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INGILIS DILIND® DiISKURSIV MARKERLORIN BOZi XUSUSIYYOTLORI
XX osrin ikinci yarisinda diskurs, onun mahiyyati vo xiisusiyyatlori barads miixtolif fikirlor meydana golmisdir; bu barodo
terminoloji aydinlagmalar, tohlillor aparilirdi. Diskurs toliminds getdikco aydinlasmalar — onun kriteriyasmin
miioyyanlasdirilmasi bu istigamatdoki tadqiqatlarin yeni teroflorini {izs ¢ixartdi. Belo problemlordon biri do diskursiv markerlorlo
baglidir. Aparilan ¢oxsayh tadqigatlarda bu terminin mona tutumu, ohato dairasi miixtolif yanagmalardan asili olaraq
miloyyanlosmis vo diskursiv markerlorin genis linqvistik sorhi verilmisdir. Bu nozariyyonin inkisafi ndqteyi-nozorindon onlarmn
indiki Gyronilma soviyyasi bir cox masalalors aydinliq gatirmis v diskursun kogeziyasi va koherentliyi kontekstinds yeni
tadgiqat istigametlorini miioyyanlosdirmisdir. Diskursun koqgeziyasi onun struktur xiisusiyyatlori ilo baghdir. Bu kontekstdo
aparilan todqgiqgatlar diskursiv markerlorin motni biitovliiylin formalasmasindaki rolunu {izs ¢ixartdi. Bu barads german vo
slavyan dillari iizrs kifayst qodar todqiqat asorlori meydana golmisdir.
Diskursun koherentliyinin diskursiv markerlorlo alagasi ¢ox miihiim mesalodir. Diskursun koherentliyi kogeziyasmdan genis
anlayisdir; yoni koherentlik hom struktur, hom do semantik biitdvliyii ohato edir. Buraya formal grammatik aspektlo yanast,
diskursun semantik-pragmatik aspekti do daxildir. Demsli, diskursun koherentliyi motni biitovliiyii tomsil edir. Diskursiv
markerlor bu aspektds subyektin moagsadini, nitq hadafine miinasibetini bildirmak {igiin genis sokildo istifado olunur. Insanlarmn
stiurunun indiki inkisaf soviyyosi diskursda hansisa fikro miinasibat bildirmak, garsi torofa tasir effektinin soviyyasini yiiksoltmok
tictin coxlu sayda diskursiv markerlordon istifadoni aktuallagdirir. Miiasir ingilis dilindo modal-predikativ birlosmolor (as I say,
you know, I mean, I think), ctimlalar (to begin with, of course, by the way), zorflor (right, particularly, so, then), nidalar (yes,
okay), baglayicilar (and, or, because) qeyd olunan aspektds daha ¢ox istifado olunan markerlordir [8].
Diskursiv markerlor miixtolif nitq hissalorinden formalasaraq coxplanli funksiya yerins yetirir; bir torsfdon diskursun
seqmentlorini gostarir, digar torsfdon diskursiv biitovlilylin formalagma mexanizmins isars edir, digor terafdon do diskursun
illokutiv saciyyasini formalasdrir. Markerlorin illokutiv saciyyasini pragmalingvistlor daha cox tadqiq etmislor. Istonilon halda
diskurs bu xiisusiyyatlordon kenarda mévcud deyil. Diskursiv markerlorin asas funksiyasi diskursun seqmentlorini
birlogdirmakdon va onun biitovliiylinii tomin edon markerlori gdstarmokdan ibaratdir. D.Sifrin bu konsepsiyan irali stirmaklo
diskursiv markerlorin tabiotini aydinlasdirdi vo onlarm diskursda miioyyonlogmosi kriteriyasini miioyyanlogdirdi [5]. Onun bu
konsepsiyasinin mahiyyati ondadir ki, diskursiv markerlor diskursun seqmentlori arasinda slage yaratmir, diskursun seqmentlori
arasmdaki olagoni gostorir.
Diskursiv markerlor daim inkisaf edir, dilds yenilori yaranir vo naticads dilin kommunikativ ehtiyaclar1 6donilir. Masalon,
german va tiirk dillorindo modal sézlorin meydana ¢ixmasi vo onlarm miistoqil grammatik s6z qrupunu yaratmasi (kdmokei nitq
hissolori) diskursiv vahidlorin bu aspektdo formalasaraq foaliyyot gostormoesi kommunikasiyada nitqin optimallagsmasina genis
imkanlar agir.
Biz D.Sifrinin bu konsepsiyasmndan ¢ixig edarok bozi markerlori nozordon kegirocoyik. Mosalon:
“And it was natural; for I had become one of the notoricties of the metropolis of the world, and it turned my head, not just a little,
but a good deal. You could not take up a newspaper, English, Scotch, or Irish, without finding in it one or more references to the
“vest-pocket million-pounder” and his latest doings and saying. At first, in these mentions, I was at the bottom of the personal-
gossip column; next, | was listed above the knights, next above the baronets, next above the barons, and so on, and so on,
climbing steadily, as my notoriety augmented, until I reached the highest altitude possible, and there | remained, taking
precedence of all dukes not royal, and of all ecclesiastics except the primate of all England. But mind, this was not fame; as yet |
had achieved only notoriety. Then came the climaxing stroke - the accolade, so to speak - which in a single instant transmuted
the perishable dross of notoriety into the enduring gold of fame: Punch caricatured me! Yes, | was a made man now; my place
was established. I might be joked about still, but reverently, not hilariously, not rudely; I could be smiled at, but not laughed at.
The time for that had gone by. Punch pictured me all a-flutter with rags, dickering with a beef-eater for the Tower of London.
Well, you can imagine how it was with a young fellow who had never been taken notice of before, and now all of a sudden
couldn't say a thing that wasn' taken up and repeated everywhere; couldn't stir abroad without constantly overhearing the remark
flying from lip to lip, "There he goes; that's him!" couldn't take his breakfast without a crowd to look on; couldn't appear in an
operabox without concentrating there the fire of a thousand lorgnettes. Why, 1 just swam in glory all day long- that is the amount
of it” [6].
Diskursda “and” vo “‘yes” markerlori 6ziindon avvalki vo sonraki seqmentlor arasindaki slagoni gosterir. D.Siffinin diskursiv
markerlorlo bagli bu fikrinds faktik olaraq “gdstormo”nin sorti anlamda islonmosi dziini gdstrir. Miiqayiss liglin deyak ki, qeyd
olunan formal vahidlor metnin biitovlesmasi prosesinds slagslondirici rola malikdirss, metni iyerarxiyann qurulmasi aspektindo
Oyronilirse, diskursda markerlor bu iyerarxiyann seqmentlorini ayirir vo onlar arasndak olagoni gostarir. Ona gora do gdstormo
anlayisma uygun olaraq marker (diskursiv marker) terminindon istifade olunur. Yuxarida verilmis diskursda “And it was natural
(Vo bu tobii idi)”; “Yes, I was a made man now; my place was established” (Boli, mon indi yaradilmis bir insan idim)
makromotnin (and) vo mikromatnin komponentlarlmn (yes) slagolonmasini gostarir. Qeyd olunan markerlor seqmentlor
arasindaki birlegdirici (and), ikincids isa (yes) tosdigloyici, giiclondirici alagonin méveudlugunu gostorir. Diskurs canl oldugu

108k Slavyan Universiteti

466




ligtin diskursiv markerlorin seqmentlorarasi olagalondirici funksiyasi dziinii canli sokildo gostarir. Bu vaxt diskursda intonasiya,
vurgu, jestlor vo digor bu kimi vasitolor miihiim rol oynayrr.

Diskursda belo forglonmolor nitqin anlaniimasinda boyiik rol oynayir. Ciinki diskursda seqmentlor arasinda slagolonmonin hanst
miinasibatlor iizorindo qurulmasi diskursiv markerlorin se¢imine sorait yaradir. Masolon:

“You will remember that the Bank of England once issued two notes of a million pounds each, to be used for special purpose
connected with some public transaction with a foreign country. For some reason or other only one of these had been used and
canceled; the other still lay in the vaults of the Bank. Well, the brothers, chatting along, happened to get to wondering what might
be the fate of a perfectly honest and intelligent stranger who should be turned adrift in London without a friend, and with no
money but that million-pound bank-note, and no way to account for his being in possession of it. Brother A said he would starve
to death; Brother B said he wouldn’t. Brother A said he couldn't offer it at a bank or anywhere else, because he would be arrested
on the spot. So they went on disputing till Brother B said he would bet twenty thousand pounds that the man would live thirty
days, anyway, on that million, and keep out of jail, too. Brother A took him up. Brother B went down to the Bank and bought
that note. Just like an Englishman, you see; pluck to the backbone. Then he dictated a letter, which one of his clerks wrote out in
a beautiful round hand, and then the two brothers sat at the window a whole day watching for the right man to give it to” [6].
Verilmis motndos “so” (belaliklo) diskursiv markeri iglonilmisdur; o, diskursu iki yera bolorok ona qadarki hadisalara sanki yekun
vurur v sonraki hadlsalara baslangic verir. ““So” diskursiv marker diskursun 6ziindan avvalki va sonraki seqmentlori arasindak1
imumilogdirma-natica miinasibatlorini gostarir.

“And” marker diskursun 6ziindon avvalki seqmenti ilo sonrakinin arasindaki birlegdirici-slagelondiricinin indikatoru rolunu
oynayir. Bu markerlo asorin gohromaninin sonraki hayat hekayasinin noqli baslayir; avvalki ilo miigayisade yeni hoyat tosvir
olunur. “And” markeri diskursun boyiik bir pargasi ilo digari arasindaki birlegdirici alagoni gostarir vo bu seqmentin bir
hissasindo do digor markerlor vardir. Markerlorin bels sisilosi diskursun biitovlesmosini tomin edir. Diskursiv markerlor
diskursun slagolonma sisteminin gostaricisidir.

Diskursiv markerlor igarisindo baglayicilarm miihiim yeri vardir. Matn dil¢iliyi meydana galono godar baglayicilar vo digar
komokei nitq hissalorinin linqvistik torifini s6z vo ciimlo kontekstindo miioyyonlosdirirdilor. Lakin bu baradoki miiasir todgiqatlar
baglayicilarm va digor kdmokgi nitq hissalarinin daha genis funksiyasini tizo ¢ixartdi. XX asrin ortalarindan motn dilgiliyinin
inkisafi ilo bagh motn kogeziyasmimn vo koherentliyi {izro todgiqatlar motnin biitiiovlesmosinds baglayicilarm vo digor komokgi
dil vahidlarinin slagolondirici rolu digqatlo Gyronilmays baslamlir. Bu vaxt komakgi nitq hissalorinin dilin formal vahidlori olaraq
daha genis funksiyaya malik olduglar1 siibut olundu. Natico etibari ilo anonovi grammatika kitablarinda geyd olunmayan digor
funksiyalar da tosdiglondi. Beloliklo, baglayici, adat, modal s6zlar, 6n qosmalar, artikllar va digar kdmokei sdzlorin dildaki
funksiyasmin s6z, s6z birlosmosi, ciimlo ilo mohdudlasmadig miioyyonlosdi vo motnin struktur, struktur-semantik cohotdon
biitévlosmasinds onlarin rolu ¢oxlu sayda todgigat mévzusuna ¢evrildi. Bunlarla yanasi, diskurs toliminin meydana golmosi
homin dil vahidlorinin digar xtisusiyyatlorini do askariadi. Bu da diskursun formalagmasinda, onlardaki informativ biitovliiytin
yaranmasinda homin dil vahidlorinin funksiyasi ilo baglidir. Bu kontekstdo D.Sifrin torafindon diskursiv markerlorin todgigata
calb olunmasi markerlorin genis miqyasda dyronilmasina tokan verdi. Dilgiliyin miiasir soviyyasinds dilin geyd olunan formal
vahidlorinin diskurs kontekstindo funksional xiisusiyyatlorinin tadqiq olunmasi1 homin dil vahidlorine daha genis aspektdo
baxmagi tolob edir.

Baglayicilarin markerlik funksiyasi diskurs kontekstindo reallasir. Masalon, baglayici sézlor arasinda iglonirss, bu onlarm
diskursiv funksiyasina aid deyil; ondan kicik miqyasa aiddir.Baglayicilar o halda diskursiv konteksto daxil olur ki,diskursun
seqmentlorini baglamaga xidmet edir. Ona goro do dilgilikds belo bir fikir mdveuddur ki, diskursiv markerlor klauzlardan
boyikdur.

“With so much flying fish there should be dolphin,” he said, and leaned back on the line to see if it was possible to gain any on
his fish. But he could not and it stayed at the hardness and water-drop shivering that preceded breaking. The boat moved ahead
slowly and he watched the airplane until he could no longer see it” [3].

Bu fikir markerin strukturuna gora deyil, onun diskursun hansisa seqmentini ohato etmosi,diskursa tosir dairasinin miqyast ilo
baglidir. Verilmis misalda “But” (ancaq) diskursun ona qadarki hissosine qgarst sonraki fikrin ifade olunmasina sorait yaradir.
Diskursun geyd olunan seqmentlori arasinda kontrastiv slagenin gostaricisi geyd olunan baglayicidir. Onun diskursa tosir effekti
diskursun digar istonilon komponentindon miqyasina goéra bdyiikdiir. Basqa bir misal:

“When the boy came back the old man was asleep in the chair and the sun was down. The boy took the old army blanket off the
bed and spread it over the back of the chair and over the old man's shoulders They were strange shoulders, still powerful although
very old, and the neck was still strong too and the creases did not show so much when the old man was asleep and his head fallen
forward. His shirt had been patched so many times that it was like the sail and the patches were faded to many different shades
by the sun. The old man's head was very old though and with his eyes closed there was no life in his face. The newspaper lay
across his knees and the weight of his arm held it there in the evening breeze He was barefooted” [3].

“When the boy”diskursun bir ne¢s komponentindon ibarat seqmenti ohato edir; markerin ifado etdiyi zaman sonraki hadisolorin
(geyd olunan seqmentm) zaman gostaricisine ¢evrilir. Onu belo ayanilogdirmok olar: No vaxt ki, oglan qayitdi (oglan
qayidanda), giin ¢ixmusds, qoca stolda yatirds, oglan onun adeyalla kiirayini drtdii, onun toacciib doguran gliclii ¢iyinlorini gbrlr
va s. Diskursun bu seqmentindo hadisslors isare edon, qeyd olunan marker hadisalor arsdaki alagoni niimayis etdirir:

“You know (ax; son bilirsen ki), I even kept my old suit of rags, and every now and then appeared in them, so as to have the old
pleasure of buying trifles, and being insulted, and then shooting the scoffer dead with the million-pound bill. But I couldn't keep
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that up. The illustrated papers made the outfit so familiar that when | went out in it | was at once recognized and followed by a
crowd, and if | attempted a purchase the man would offer me his whole shop on credit before I could pull my note on him” [4].
Verilmis misalda ““You know (axi; son bilirson ki,. . .)””, markeri diskursda moshurlagmis bu yoxsul adamm méveud vaziyyotino
isaro edon bir seqmentdir, digor seqmenti iso onun moveud voziyyating gora comiyystdo doyarlondirilmasi ilo baghdir. Diskursun
qgeyd qeyd olunan iki seqmenti sobob-natica alagesi ilo bir-birine baglanir. Onun gostaricisi yuxarida qeyd etdiyimiz modalliq
markeridir. Ingilis badii motnlorinds geyd olunan markerin igloklik tezliyi ¢ox yiiksokdir. Ingilis dilinin istor elmi, istorso do digor
iislublarinda modal s6zlorin marker kimi faaliyyati ¢ox foaldir. Digor niimunays baxagq:

“He gripped my hand hard, and braced up, and was all right and lively after that for the dinner — which didn't come off. No; the
usual thing happened, the thing that is always happening under that vicious and aggravating English system — the matter of
precedence couldn't be settled, and so there was no dinner. Englishmen always eat dinner before they go out to dinner, because
they know the risks they are running; but nobody ever warns the stranger, and so he walks placidly into trap. Of course(albatto),
nobody was hurt this time, because we had all been to dinner, none of us being novices excepting Hastings, and he having been
informed by the minister at the time that he invited him that in deference to the English custom he had not provided any dinner.
Everybody took a lady and processioned down to the dining-room, because it is usual to go through the motions; but there the
dispute began. The Duke of Shoreditch wanted to take precedence, and sit at the head of the table, holding that he outranked a
minister who represented merely a nation and not a monarch; but 1 stood for my rights, and refused to yield. In the gossip column
I ranked all dukes not royal, and said so, and claimed precedence of this one. It couldn' be settled, of course, struggle as we might
and did, he finally (and injudiciously) trying to play birth and antiquity, and | "seeing" his Conqueror and “raising" him with
Adam, whose direct posterity | was, as shown by my name, while he was of a collateral branch, as shown by his, and by his
recent Norman origin; so we all processioned back to the drawing-room again and had a perpendicular lunch — plate of sardines
and a strawberry, and you group yourself and stand up and eat it. Here the religion of precedence is not so strenuous; the two
persons of highest rank chuck up a shilling, the one that wins has first go at his strawberry, and the loser gets the shilling. The
next two chuck up, then the next two, and so on. After refreshment, tables were brought, and we all played cribbage, sixpence a
game. The English never play any game for amusement. If they cant make something or lose something - they don't care which -
they won't play” [5].

Diskursiv markerlorin praqmatik funksiyast dil¢ilikde pragmalingvistlor tarafindon inamla miidafis olunur [1, s. 169]. Hatta
baglayic1 vo modal s6zlorin motn pragmatikasma tosiri diskursiv markerlordon bohs edilorkon “pragmatik markerlor”
adlandirilmigdir. Modal s6zlorin mozmununda biitovliikds diskursa vo ya onun seqmentloring tosir edacok ehtimal, zorurat,
tasdiq, inkar va s. modalhiglar vardir. Diskurs soviyyasinds modalliq diskursun seqmentlori arasinda slagani tamin etdiyi kimi,
hom do diskursun seqmentlori arasidaki olagoni do gostorir. Yuxaridaki misalda “Of course”(albatto) geyd olunan seqmentlor
arasmda yaqinlik miinasibotini gostorir.

Gortindiiyti kimi, ingilis dilindo baglayicilar, odatlar, baglayicilagmus zarflor, artikllar, ovozliklor, 6n qosmalar vo s. markerlor
diskursun hansisa seqmentini ohato etdiyindon onlarn tosir dairasi klauzlardan boyukdur

Ingilis dili {izro aparilan coxsayh tadgiqatlarda diskursiv markerlorin n qosma vo artikllar {izro yeni faktlari {izo ¢ixartdi. On
qosmalar ingilis dilinde kdmokgi sozlordir vo onlar yiiksok iglonma tezliyino malikdir. Onun baglama funksiyasi holo godim
filologlar torafindon do qeyd olunmus, isim ve avazliklor torafindon idare olundugu xiisusi olaraq farqlondirilmisdir. On qosmalar
isimva avazliklordon 6nds golmoklo digar sézlorlo slagolonmoni tomin edir. Belo 6n qogmalara “in”, “on before”, “after”, “by”
misal ola biler:

Koqnitiv dilgilik meydana golono qeder On qosmalar1 nominativ vahidlor kimi isaralor sistemine aid etmirdilor. Bu barado
dilgilikds tadqiqatlar dsrinlesdikce On qogmalara yeni yanagmalar meydana goldikdon sonra onlar haqqinda belo bir fikir
formalagsmaga ba§lay1r ki, 6n qogmalar tokco mokani deyil, hom do zaman bildirir.

Ingilis dilinda 6n qosmalarl tadqiq eden dilgilor bu qonastdadirler ki, ingilis dilinds 6n qosmalar seylorin vo hadisslorin zaman vo
mokan baximimdan kordinasiyasm bildirir. I.P.Massalina qeyd edir ki, elo sado iisullar vardir ki, obrazli-sxematik mona bir
mokani situasiyadan digaring, hatta geyri-mokaniliys kegir. Bu monada Hind-Avropa dillorindo 6n gosmalar miixtalif mokan,
zaman, eloca do dayarlondirmo miinasibetlorini bildirir [7]. “In”,”on befor”, “after”, “by”” 6n qosmalarmin isimlorls birlogmasi
dilds zaman, mokan vo horakat semantikasini nitq aninda ifads olunan mena ilo konkretlogdirir. Masalon, ingilis dilinds “before”
(iralido), “after” (gerido), “next to” (yanast) zarflor vardir ki, onlar kontekstda obyektin yerlosma yerini bildirir. Masalon: in front
of — iralido hansisa predmetlo bagli olur, 6n gosma hamin s6zlo mokani mana konkretlasir. Digor misal: near —otrafinda (Hansi
predmetin strafinda olmas1 qosuldugu s6zden asih olur). Misala miiraciot edok:

1. “I stared at the ship.Glaringly lighted, it lay at anchor in the Tagus. Though | had been in Lisbon for a week, I hadn't yet got
used to its carefree illumination. In the countries | had come from, the cities at night were black as coal mines, and a lantern in the
darkness was more to be feared than the plague in the Middle Ages. | had come from twentieth-century Europe. The ship was a
passenger vessel; it was being loaded.

I knew it was going to sail the next afternoon. I'd even practice before | went to sleep. | didn't want to be awakened by a
policeman and say the wrong name before I'd collected my wits.l had to forget my old name completely. There is a difference
between having no passport and having a false one. The false one is more dangerous. “I sold the two Ingres drawings. received
less for them than | had expected, but now I had money, more money than I had seen in a long time.” Then one night I had an
idea that stayed with me from then on.
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Wouldn't it be possible for me to go to Germany with this passport?It was almost genuine, and why should anyone get suspicious
at the border?I could see my wife again.I could appease my fears about her.I could ...”’Schwarz looked at me” [4].

“In the Tagus” (Taqosda), ““in Lisbon” (Lissabonda) 6n qogmalar vasitasi ilo konkretlosmis mokani miinasibatlor bildirilir. Qeyd
olunan marker diskursda 6ztindon avvalki vo sonraki seqmentlor arasmdaki mokani alagelonmoni gostarir. Bazan bu 6nqosma
konkret mokandan farqli olaraq, miicorrad yer anlayisina da artirila bilinir va geyd etdiyimiz indigator rolunu da eyni deracodo
yering yetirir (Masalon: In the darkness). Basqa bir misal:

2. “You must know that feeling. Refugee jitters in their purest form. That tightening in the stomach, in the throat, and in the back
of the eyes. Everything you've been trying to bury for years, all the things you've done your best to forget, that you've avoided
like the plague, come to life again. Memory is a deadly disease for a refugee; it's his cancer of the soul.”l tried to down it.1 kept
going to see those paintings of peace and quietness, the Sisleys and Pissarros and Renoirs; | spent hours in the museumbut now it
had the opposite effect on me. The pictures no longer pacified methey began to cry out, to challenge, to remind me ... of a
country that hadn't yet been ravaged by the brown leprosy, of evenings in streets bordered by walls overgrown with lila, of the
golden sunsets in the old city, of green belfries with swallows flying round them —and of my wife.

“I'm a plain man without any special qualities. For four years I had lived with my wife as most men do: peacefully, pleasantly,
but without great passion. After the first few months our relationship had become what is called a happy marriage —a
relationship between two considerate people who don't expect too much” [4].

“After” (sonra) 6n qogmasi diskursda nagl olunan gagqmnliq hoyati va evlilik illori 1lo sonraki hoyati diskurs seqmenti olaraq
forglondirir va onlarm slagalonmesini tomin edir.

Diskursda 6n qosmalar kimi artikllar da marker roluna malikdir. Onlar komokgi sozlor olmagla isimlorin ayrilmaz hissosi Kimi
ismi markerlor hesab olunur. Tadqiqatcilar belo hesab edirlor ki, artikllarda morfoloji, sintaktik vo semantik slamatlor vardir. Ismi
nitq hissasi kimi digar nitq hissalorindon farqlondiran onun xiisusi markerloridir. Sintaktik slamati isa, ismimlorin XUsusi grupun
sorhoddini bildirmasi ilo baghidir. Semantik olamet is9, danisana vo dinloyane molum olan predmet hagqinda slavo molumat
vermosi ilo baghdir. Artiklin bir sira todqiqgatgilart onun situasiyadan asil olaraq islonildiyi fikrini iroli stiriirlor. Belo olan halda
artikllarm pragmatik funksiyasindan asih olaraq iglonildiyini geyd etmoliyik. B.Frazer edir ki, climlonin remasmin
miioyyonlosmosinds onlarm garsisinda islonon — only (yalniz/tokea), just (yalmz), merely (ancaq, sadoca olaraq), namely
(soxson), solely (tokco), at least (he¢ olmazsa), even (homginin), exactly (daqiq), precisely (qisasi) artikllari diskursiv funksiyaya
malikdir. Ingilis dilindo tema-rematik funksiya dagyan artikllarin digor dillords paralellori vardir [1].

Miiasir dovrds artikllarm dilin strukturundaki yeri barads fikir miixtolifliyi vardir; bir qrup dilgilor onlar1 ovozliklors, digorlori iso
sifotlors aid edirlor. Lakin artikllarin funksiyasim determinativlor sinfi ilo baglayanlar montiqi baximdan diizgiin mdvqge tuturlar.
M.Hallidey vo R.Hasan artikllar1 isars vo monsubiyyat avazliklorine daxil edirlar [2]. Beloliklo, artikllar kontekstdon asili olarag
motnin togkilindo miihiim rol oynayr vo kohno biliklo yeni bilik arasidaki garsiligh alagoni tomin:

“When I was twenty-seven years old, I wasmining-broker's clerk in San Francisco, and an expert in all the details of stock traffic.
I was alone in the world, and had nothing to depend upon but my wits and a clean reputation; but these were setting my feet in
the road to eventual fortune, and | was content with the prospect.

My time was my own after the afternoon board, Saturdays, and | was accustomed to put it in on a little sail-boat on the bay. One
day I ventured too far, and was carried out to sea. Just at nightfall, when hope was about gone, | was picked up by a small brig
which was bound for London. It was a long and stormy voyage, and they made me work my passage without pay, as a common
sailor. When | stepped ashore in London my clothes were ragged and shabby, and | had only a dollar in my pocket. This money
fed and sheltered me twenty-four hours. During the next twenty-four I went without food and shelter if” [6].

“When I stepped ashore in London myclothes were ragged and shabby, and I had only a dollar in my pocket” (Londonda sahilo
¢ixanda paltarlarim ¢irig-ciriq idi, cibimdo iso yalniz bir dollarmm var idi.) climlosindo “only” iyirmi yeddi yash oglanin ugurlu
omok foaliyyati, onun getdikca artan ugurlarmdan momnun olmasi, istirahot vaxtlarinda gayigla gozmoys ¢ixmasi vo bir dofo
donizin darinliyine getmoasi va kigik bir gayigmn onu xilas etmosindon va comi bir dollar pulu olmasmdan bohs olunur. Diskursda
“comi bir dollar” ifadesinds *“comi” mikromotnin biitovliikde semantikasma tosir edir.Qeyd olunan artiklin diskursiv funksiyasi
da bununla baghdir. Bagqa bir misal:

“I'am sorry if it is an inconvenience, but I must insist. Please change it; I haven't anything else."But he said that wasn't any matter;
he was quite willing to let the trifle stand over till another time. I said I might not be in his neighborhood again for a good while;
but he said it was of no consequence, he could wait, and, moreover, | could have anything | wanted, any time I chose, and let the
account run as long as | pleased. He said he hoped he wasnt afraid to trust as rich a gentleman as I was, merely (Sadoca ona gora)
because | was of a merry disposition, and chose to play larks on the public in the matter of dress. By this time another customer
was entering, and the landlord hinted to me to put the monster out of sight; then he bowed me all the way to the door, and |
started straight for that house and those brothers, to correct the mistake which had been made before the police should hunt me
up, and help me do it. I was pretty nervous; in fact, pretty badly frightened, though, of course, | was no way in fault; but | knew
men well enough to know that when they find they've given a tramp a million-pound bill when they thought it was a one-
pounder, they are in a frantic rage against him instead of quarreling with their own near-sightedness, as they ought. As |
approached the house my excitement began to abate, for all was quiet there, which made me feel pretty sure the blunder was not
discovered yet. | rang. The same servant appeared. | asked for those gentlemen” [6].

“He said he hoped he wasn't afraid to trust as rich a gentleman as I was, merely (Sadaco ona goro) because I was of a merry
disposition, and chose to play larks on the public in the matter of dress” (O, imid etdiyini s6yladi ki, monim kimi zongin bir
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centlmens gilivonmokdon qorxmur, sirf son xasiyyatli oldugum ii¢iin (Sadoco ona gora) va geyim mosolosinds camaatin goziinii
oxsamag segib.) climlosindo verilon “merely” diskursun seqmentlori arasinda sobob-natico effektini yaradan markerdir.

Natica: Ingilis dilinds diskursiv markerlor funksiyasi ¢oxplanhdir. Onlar diskursun seqmentlori arasindaki olagoni gostarir.
Homin slagalor baglayicilar, odatlar, modal szlor, baglayicilasmis zarflor, avazliklor artikllar, 6n qosmalar va digar komokgi

sOzlor vasitosi ilo reallasir.
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Some features of discourse markers in English
SUMMARY

The article investigates some features of the intersegment communication of discourse markers in the English language and their
role in the pragmatic load of the discourse. The analysis includes the research by D.Shiffrin, M.A.K.Halliday and R.Hasan,
V.F.Novodranova as well as V.Fraser and 1.P.Massali on discourse markers. Consideration of the problem posed in the article
leads to the conclusion that discourse markers not only connect the segments of the discourse, but also show the connection
among them. Discourse markers in English are multifaceted. They show the relationship between the segments of the discourse.
These connections are established through conjunctions, particles, modal words, conjunctive adverbs, pronouns, articles, prefixes
and other auxiliary words.

HexoTopbie 0c00eHHOCTH JUCKYPCHUBHBIX MAPKEPOB B AHIVINIICKOM SI3bIKe
PE3IOME
B crarbe paccmaTpuBaroTcsi 0COOCHHOCTH MEKCETMEHTHOM CBSI3U IUCKYPCHBHBIX MAapKEPOB B aHITIMICKOM SI3bIKE U MX POJIb B
MparMaTHYecKo Harpyske Juckypea. B xone aHamza Obin npusiedens! vccaenoanvs [ [ nddprna, Xammnes n Xacana,
B.®.HoonpanoBoi, a tacke B. @peizepa u M.I1.Maccamm 1o qucKypCcHMBHBIM Mapkepam. PaccMOTpeHne MoCTaBIeHHOM B
cTatbe MpoOsieMbl MPUBOJIMUT K BBIBOAY, YTO JIMCKYPCHUBHBIC MapKepbl HE TOJBKO CBS3BIBAIOT CETMEHTHI JIMCKYpca, HO U
MOKa3bIBAIOT CBS3b MEXKIy HUMU. JIMCKypCHBHBIE MapKepbl B aHIJIMHACKOM S3bIKE MHOTOTpaHHbL. OHU TOKa3bIBAIOT
OTHOIIEHUSI MEKIy CerMEHTaMH JUCKYpca. OTH CBS3M YCTaHABIMBAIOTCS 4Yepe3 COIO3bI, OObIYau, MOJAIbHBIC CJIOBA,
KOHBIOHKTHBHBIE KOHBEPTbI, MECTOUMEHUSI, ATUKIIH, MPE(PUKCHI U PYrre BCIIOMOraTeNbHBIE CIIOBA.

Raygi: fil.f.dok. G.Muslimova
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